




Céline
C O L L E Z I O N E  C U C I N E



Il termine Botega rimanda al periodo del Rinascimento italiano, con il suo fiorire di cultura e arte e 
combina i concetti di creatività e di formazione professionale. Pensare all’azienda come una botte-
ga, nella quale trovano spazio e si sviluppano abilità individuali e idee innovative, ci aiuta a far volare 
l’immaginazione pur restando focalizzati nel nostro presente. 
Ogni giorno sentiamo nascere la bellezza dalle nostre mani e abbiamo il privilegio di vederla pren-
dere forma attorno a noi. Seguirla passo passo fino alla realizzazione dell’elemento compiuto, fun-
zionale, esatto, è la missione che abbiamo scelto e che ci regala soddisfazione: la stessa che vogliamo 
dare ai nostri clienti. Quando creiamo una cucina, un salotto o una camera da letto siamo consa-
pevoli che non stiamo soltanto costruendo mobili: stiamo realizzando una visione, dando forma a 
oggetti che influenzeranno l’esistenza delle persone e le accompagneranno per la vita. La perfezione 
dell’insieme è quindi importante quanto quella del singolo elemento. Dobbiamo tenere a mente 
l’armonia delle parti e del tutto, badando a non far prevaricare un elemento su un altro e che ogni 
dettaglio sia funzionale alla riuscita della stanza o dell’intera casa nel suo complesso. 
Si tratta di valutazioni delicate che differenziano un lavoro grossolano da un’opera d’arte di gusto e 
classe, proprie del Made in Italy, dell’azienda e dei suoi artigiani: tutto questo è ciò che rende Botega 
un punto di riferimento in tutto il mondo. 

The term Botega refers to the italian Renaissance period, flourishing with art and culture and com-
bines the concepts of creativity and professional training. Looking at a company as a artisanal shop, 
in which individual skills and innovative ideas take place, let our imagination fly whilst staying fo-
cused in our present. 
Every day we feel the beauty emerging from our hands and we have the privilege of seeing it take 
shape around us. Our mission is to follow it step by step until the achievement of the final element, 
functional and accurate, and it gives us satisfaction: the same one we want to offer our clients. When 
we create a kitchen, a lounge or a bedroom we are conscious that we are not only manifacturing 
some furniture, we are realising a vision, giving shape to objects that will influence people’s existence 
and will accompany them for a lifetime. Therefore the perfection of the whole is as important as the 
one of the single element. We need to consider the harmony of the single parts and of the whole, 
making sure that one element doesn’t overbear the others and that every detail is fuctional to the 
successful outcome of a single room or a whole house.
It is about sensitive evaluations that differentiate a rough job from a piece of art that is tasteful and 
classy, always synonyms of the “Made in Italy” label, a company and its artisans: this makes Botega a 
reference point in the world.

Термин Botega возвращает нас в итальянскую эпоху Возрождения, охарактеризованной рас-
цветом культуры и искусства, сочетанием творчества и личного развития. Думать о фабрике, 
как о мастерской (по-итальянски Bottega), в которой рождаются и развиваются индивиду-
альные решения и инновационные идеи, что помогают нам включить воображение, при этом 
оставаясь в нашем времени.
Каждый день мы чувствуем, как в наших руках рождается красота и мы видим, как она приоб-
ретает свою форму перед нами. Мы наблюдаем этот процесс до создания завершённого, функ-
ционального, истинного предмета – именно это является нашей миссией, выбранной нами и, 
которая дарит нам огромную радость, те же эмоции, которые мы хотим дарить нашим клиен-
там. Когда мы создаем кухню, гостиную, спальную то мы знаем, что мы не просто производим 
мебель, мы творим предметы, которые будут влиять на жизнь людей, с которыми эти предметы 
останутся надолго. 
Все предметы должны смотреться безупречно как все вместе, так и по отдельности. Мы ста-
раемся делать так, чтобы все выглядело гармонично, чтобы один элемент не затмевал другие и, 
чтобы каждая деталь была функциональной для комнаты или целого дома. 
Все эти деликатные моменты отличают неаккуратную работу от творения искусства, вкуса и 
элегантности, характерные для Made in Italy, для нашей фабрики и её сотрудников. Все это де-
лает из Botega ориентир по всему миру.
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Céline

In ogni casa la cucina è il luogo nel quale si riunisce la famiglia. Il tempo che si trascorre insieme è 
fatto di razionalità ed emozione allo stesso tempo. La sapienza nella preparazione del cibo si fonde 
con lo spazio sensoriale durante la sua degustazione. È in questo ambiente che vediamo svilupparsi 
al meglio la funzionalià degli spazi e la diversità dei materiali per adattarsi alle diverse esigenze. La 
modularità e le finiture della collezione Cèline variano l’una dalle altre pur mantenendo il medesimo 
obiettivo di funzionalità e adattabilità alle richieste del cliente.

In every home the kitchen is the space where the family gathers. The time spent together is at the 
same time made of rationality and emotions. The knowledge needed in preparing a meal blends 
with the sensory experience whilst tasting it.
In this environment we see the functionality of the spaces and variety of materials reach their best and 
truly adapt to the different needs. The modularity and finishes of the Céline collection vary from each 
other while maintaining the same intent of practical and flexible towards the clients’ requests.

В каждом доме кухня – это место, где собирается вся семья. Время, которое проводится вместе 
характеризовано рациональностью и эмоциями одновременно. Умение приготовления еды 
гармонирует с ощущениями, вызванными местом, где мы принимаем пищу. Именно здесь мы ви-
дим как развивается функциональность зон и разновидность материалов, чтобы адаптироваться 
к каждой необходимости. Технические возможности и отделки коллекции Céline отличаются 
друг от друга, но не оставляя свою цель – функциональность и гибкость к потребностям клиента.
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CUCINA #1
Eleganza silenziosa | Quiet Elegance | Спокойная элегантность
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C É L I N EC É L I N E

Finiture: essenza Rovere Carbone, laccato Corda, gres Ceppo di Grè, vetro Fumé, alluminio 
Champagne. | Finishes: Rovere Carbone Wood, Matt Corda Laquered, “Ceppo di Grè” porcelain, 
smoked glass, champagne metal. | отделки: дерево Rovere Carbone, лакированное Corda, кера-
могранит Ceppo di Grè, стекло Fumé, алюминии Champagne.

La monumentalità della pietra si unisce all’eleganza del telaio e del cannettato, ricordando l’archi-
tettura dell’epoca classica per un lusso senza tempo. | The magnificence of the stone marries the 
elegance of the frame and fluted wood, evoking the classical architecture for a timeless luxury. | Мо-
нументальность камня сочетается с элегантностью структуры и canette, напоминая об архи-
тектуре классической эпохи и роскоши без времени.
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C É L I N E

Il design lineare, impreziosito dalle finiture laccate e dai volumi geometrici, ridefinisce lo spazio del-
la cucina unendo la grande capacità operativa ad un’estetica di elevato prestigio. | The linear design, 
embellished with laquered finishes and geometric shapes, redefines the kitchen space combining 
practicability with a highly prestigious aesthetic. | линейный дизайн, украшенный лакированны-
ми отделками и геометрическими формами, рисует кухню, которая сочетает эксплуатацион-
ные возможности и престижную эстетичность.
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C É L I N E

Gli spazi attigui alla cucina sono concepiti con una soluzione di continuità, in modo da fornire 
un’esperienza completa di vita quotidiana e per essere in armonia con i suoi ritmi. | The spaces ad-
jacent to the kitchen are conceived to offer a complete everyday life experience harmonious with 
its rythms while maintaining a feeling of continuity throughout. | Пространства, прилегающие к 
кухне воспринимаются как решение непрерывности, чтобы ежедневная жизнь стала удобной, 
в гармонии со своими ритмами.
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C É L I N E

Sopra: particolare dell’anta con apertura ad ali di gabbiano. Il tono neutro del laccato Corda, abbi-
nato alla matericità del Ceppo di Grè e al carattere deciso del Rovere Carbone danno vita a uno stile 
dal carattere elegante e contemporaneo. | Above: details of the door frame with gull-wing opening. 
The neutral tone of the lacquered finish in Corda colour, together with the texture of Ceppo di Grè 
and the bold look of the Carbon Oak create an elegant and contemporary style. | выше: деталь 
двери с открыванием «ali di gabbiano». Нейтральный оттенок лака Corda вместе с сущностью 
отделки «Ceppo di Grè» и сильным характером отделки Rovere Carbone создают элегантный, 
современный стиль.
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C É L I N EC É L I N E

Il sistema modulare delle librerie, grazie alla trasversalità delle finiture, completa lo spazio cucina 
creando un ambiente unico dallo stile ben definito. | The modular system of the bookcases, thanks 
to the versatility of the finishes, completes the kitchen space creating a place with a well defined 
style. | модульная система стеллажей, благодаря гибкости отделок, дополняет кухню и создает 
уникальное пространство с четким стилем.
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C É L I N E

Unicità e ricercatezza sono sottolineati dai particolari che compongono la cucina quali il fianco che 
unisce telaio e cannettato. | Uniqueness and refinement are enhanced by the details such as the side 
panel that connects the frame and the fluted wood panel. | Уникальность и изысканность подчер-
киваются деталями, которые составляют кухню, такие как боковина, которая сочетает в себе 
рамку и cannette.
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C É L I N E

I cassettoni posti in basso moltiplicano gli spazi e rispondono alla necessità di riordino e conteni-
mento, riuscendo comodamente a contenere una varietà di attrezzature e accessori specifici creando 
uno spazio gradevole quanto funzionale. | The low drawers multiply the spaces and respond to the 
need for tidy and storage, succeeding in fitting comfortably a range of equipment and accessories 
creating a pleasant yet practical space. | Выдвижные модули, расположенные внизу, увеличивают 
свободное пространство, а также удобно для хранения различных принадлежностей и аксес-
суаров, создавая комфортный и функциональный интерьер.
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C É L I N E

La zona pranzo, con complementi sapientemente progettati, completa lo spazio cucina risponden-
do ad esigenze pratiche ed estetiche. | The dining room, offering wisely designed pieces, completes 
the kitchen space whilst adressing both practical and aesthetic needs. | Обеденная зона с проду-
манными деталями дополняет пространство, отвечающее практическим и эстетическим по-
требностям.
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C É L I N E
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CUCINA #2
Lusso metropolitano | Metropolitan luxury | Роскошь в большом городе
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C É L I N EC É L I N E

Come una cornice, il cannettato inquadra lo spazio della cucina che, proprio come nelle opere d’ar-
te, racchiude un soggetto prezioso al suo interno valorizzando allo stesso tempo lo spazio esterno.
The fluted wood frames the kitchen space which, like a work of art, contains a valuable subject whilst 
enhancing the surrounding space at the same time. | как рамка, canette, определяет пространство 
кухни также, как и произведение искусства, хранит в себе драгоценную вещь, подчёркивая 
внешнее пространство.

Finiture: essenza Noce Caffè, laccato Ottanio, gres Calacatta Oro, vetro Fumé, alluminio Bronzo. 
Finishes: Canaletto Walnut Wood, matt laquered Ottanio, Calacatta Oro porcelain, smoked Glass, 
bronzed metal. | отделки: дерево Noce Caffè, лакированный Ottanio, керамика Calacatta Oro, 
стекло Fumé, алюминий в цвете бронза.
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C É L I N E

L’eleganza delle linee della cucina è completata dagli accessori interni, per garantire la massima fun-
zionalità senza compromessi. | The elegance of the lines is completed by the accessories, to guar-
antee the highest functionality without compromise. | Элегантность линий кухни дополняется 
интерьерными аксессуарами, чтобы обеспечить максимальную функциональность без ком-
промиссов.
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C É L I N E

L’estrema pulizia della gola mette in evidenza la grintosità dell’anta a telaio laccata e ne risalta le 
linee geometriche. | The extraordinary clean design of the handle profile enhances the boldness 
of the laquered framed doors and makes the straight lines stand out. | Предельная чистота Gola 
показывает характер лакированной двери в рамке и подчеркивает её геометрические линии.
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C É L I N E

Sopra: particolare dei tagli di luce. Questi definiscono lo spazio e inquadrano la cucina, valorizzan-
done i dettagli tecnici e creando un ambiente senza tempo. | Above: details of the light strips. They 
define the space and frame the kitchen, enhancing the technical details and creating a timeless space. 
выше: Особые детали подсветки. Они определяют пространство и обрамляют кухню, повы-
шая ее технические возможности, создавая вневременную атмосферу.
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C É L I N E

Le ante cannettate rientranti nascondono al loro interno un blocco di lavoro in acciaio inox, per 
garantire la pulizia dello spazio ma sfruttando al massimo la funzionalità. | The fluted wood fold-
away doors give access to a working space with stainless steel finish ensuring a clean yet highly prac-
tical space. | двери cannette, задвижные в боковины, прячут в себе сложную конструкцию из 
нержавеющей стали, чтобы гарантировать чистоту пространства и максимальную функцио-
нальность.
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C É L I N E

La zona pranzo diventa un prolungamento della cucina stessa che proietta la sua estrema eleganza 
anche nelle geometrie degli arredi che ne fanno parte. | The dining room becomes an extension of 
the kitchen which projects its exceptional refinement onto the surrounding furniture’s clean line. 
Обеденная зона становится продолжением самой кухни, которая проецирует свою невероят-
ную элегантность в геометрии мебели, являющейся ее частью.
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C É L I N E

La linearità della cucina viene riproposta anche nei complementi, per uno stile uniforme e sempre al 
passo con i tempi. | The clean and uncluttered design of the kitchen is also reflected in the furnishing 
accessiories, necessary to achieve a timeless, cohesive style. | Линейность кухни также представле-
на в дополнениях - для единого и всегда актуального стиля вне времени.
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C É L I N E
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CUCINA #3
Animo naturale | Natural Soul | Натуральная душа



90 91

C É L I N EC É L I N E

Come un albero secolare affonda le sue radici nel terreno, permettendo all’uomo di nutrirsi dei suoi 
frutti, le superfici cannettate regalano alla cucina Cèline un forte rigore stilistico ed una grande ele-
ganza. | Almost like a centuries old tree sinks its roots into the ground, allowing people to enjoy 
its fruits, the fluted wood surfaces give the Céline kitchen a strong stylistic rigor and extraordinary 
elegance. | Словно вековое дерево погружает свои корни в землю, позволяя человеку питаться 
его плодами, рифлёные поверхности придают кухне Cèline сочетание сильной стилистиче-
ской строгости и экстраординарной элегантности.

Finiture: essenza Noce Canaletto, laccato Madreperla, gres Nero Marquinia, vetro Fumé, allumi-
nio Bronzo. | Finishes: canaletto Walnut Wood, matt Madreperla laquered, Nero Marquina Por-
celain, Smoked glass, Bronzed metal. | Отделка: орех Canaletto, лак Madreperla, фарфор Nero 
Marquinia, стекло Fumé, металл Bronzo.
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C É L I N E

A sinistra: il silenzio e la pulizia dell’aria sono due proprietà importanti in cucina anche se difficili da 
percepire. La cappa esegue queste due funzioni senza perdere il senso estetico, poichè sapientemen-
te incastonata nella nicchia ricavata dal marmo sul fondo. Sopra: particolare della maniglia. | Left: 
silence and cleanliness of the air are important features in a kitchen although difficult to perceive. 
The rangehood performs these two fuctions without losing its aesthetic feel as it is tastefully placed 
within the marble cladded niche. Above: detail of the handle. | Слева: тишина и чистота воздуха 
— два важнейших свойства на кухне, хотя их трудно воспринять и физически почувствовать. 
Вытяжка выполняет эти две функции, не теряя при этом эстетики, поскольку она умно и со 
вкусом расположена в нише, сделанной из мрамора на самом дне. Выше: деталь ручки.
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C É L I N EC É L I N E

Sopra: particolare del cassetto portaposate. Quest’ultimo si inserisce delicatamente lungo la corni-
ce che inquadra il piano di lavoro in gres Nero Marquinia creando una forte sinergia tra i concetti di 
estetico e funzionale. | Above: detail of the cutlery drawer which is tastefully set in the frame that de-
fines the Nero Marquinia stoneware working space creating a strong connection between aesthetic 
and functionality. | Выше: деталь ящика для столовых приборов. Он аккуратно вписывается в 
рамку, которая обрамляет столешницу из черной керамики Marquinia, создавая мощнейшую 
синергию между эстетикой и функциональностью.
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C É L I N EC É L I N E

Sopra: particolare del vano a giorno con schiena retroilluminata. L’armonia dell’estetica che si esten-
de su tutti gli spazi della cucina Cèline accompagna la vita quotidiana e si adatta ai suoi ritmi. | Above: 
detail of the backlit open element. The harmonious aesthetic that pervades the spaces of the Céline 
kitchen is conceived to follow everyday life and its rhytms. | Выше: деталь отсека с подсветкой. 
Гармония эстетики, охватывающая все пространства кухни Cèline, сопровождает Вашу по-
вседневную жизнь и адаптируется к ее ритмам.
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Sopra: particolare dell’anta elemento predominante per funzione ed estetica. In questa cucina ne 
emerge il profilo essenziale con il frontale in vetro, incorniciato dal Cannettato che crea una com-
binazione di linee ortogonali eleganti e raffinate. | Above: detail of the door, the hero element for 
function and aesthetics. In this kitchen its uncluttered clean profile stands out and, thanks to the 
glass front panel framed by the fluted wood, creates a refined and elegant combination of straight 
lines. | Выше: деталь фасада является главным элементом для функции и эстетики. В этой кухне 
появляется легкий профиль со стеклянным фасадом, обрамленным рифлёной частью, который 
образует сочетание элегантных и изысканных прямых линий.
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Particolare della vetrina. La trasparenza e leggerezza del vetro vengono valorizzate dal forte con-
trasto di materiali e consistenze delle ante cannettate adiacenti, quasi fossero due colonne lignee. 
Detail of the glass unit. The trasparency and lightness of the glass are further enhanced by the strong 
contrast of materials and textures of the adjacent fluted wood panels, almost referring to archaic 
carved wooden columns. | Деталь витрины. Прозрачность и легкость стекла усиливаются рез-
ким контрастом материалов и текстур соседних рифлёных фасадов, напоминающих архаичные 
резные деревянные колонны.
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C É L I N E

Particolare della vetrina. La trasparenza e la leggerezza del vetro vengono valorizzate dal forte con-
trasto di materiali tra l’anta ad ali di gabbiano e il telaio in alluminio. | Detail of the glass unit. The 
trasparency and lightness of the glass are emphasized by the bold contrast of materials of the gull-
wing doors. | Деталь витрины. Прозрачность и легкость стекла усиливаются смелым контрас-
том материалов между фасадом с открыванием «ali di gabbiano» и алюминиевой рамой типа 
«крылья чайки».
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C É L I N EC É L I N E

Tavolo rotondo che, con i suoi materiali e la sua forma, dona un aspetto elegante all’ambiente della 
sala da pranzo. | A round table that, with its materials and shape, gives an elegant and sophisticated 
feel to the dining room. | Круглый стол, который своими материалами и формой придает эле-
гантный и изысканный вид столовой.
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C É L I N E

Il sistema a spalla del living e zona relax garantisce una grande flessibilità compositiva senza perde-
re di vista il design e la ricercatezza dei dettagli. Qui gli scaffali in legno e le ante in vetro dei vani 
suggeriscono una eleganza semplice e una bellezza spontanea. | The modular system in the living 
room and lounge guarantees great felxibility in composition without losing sight of both design and 
refinement of details. Here the timber shelves and the glass doors evoke simple elegance and pure 
beauty. | Модульная система гостиной и гостиной гарантирует гибкость композиции, не упу-
ская из виду как дизайн, так и изысканность деталей. Деревянные полки и стеклянные дверцы 
создают здесь простую элегантность и чистую красоту.
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CUCINA #4
Carattere romantico | Romantic feel | Романтические ощущения
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C É L I N EC É L I N E

Il design lineare unisce i volumi geometrici della parte superiore con le superfici uniformi delle ante 
inferiori ridefinendo elegantemente l’ambiente cucina. | The uncluttered design combines the dec-
orated elements of the wall units with the plain surfaces of the base units tasteully redefining the 
kitchen environment. | Лаконичный дизайн сочетает в себе декорированные элементы навес-
ных шкафов с гладкими поверхностями базовых шкафов, со вкусом меняя интерьер кухни.

Finiture: essenza Noce Canaletto, laccato Metallizzato Champagne, gres Calacatta Oro, ve-
tro Fumé, alluminio Champagne. | Finishes: Canaletto Walnut Wood, Metalized Champagne 
laquered, Calacatta Oro porcelain, smoked glass, Champagne metal. | Отделка: шпон орех 
Canaletto, металлизированный лак, керамогранит Calacatta Oro, стекло Fumé, металл-алюми-
ний в отделке шампань.
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C É L I N E

A destra: vasca integrata che si distingue per l’effetto monolite creato dall’incredibile resa estetica 
del gres Calacatta Oro che ne sottolinea la durabilità nel tempo. Sopra: particolare dell’anta Ghost 
in alluminio con listelli in Noce Canaletto. | Right: the integrated sink features extraordinary char-
acteristics for a spatial concept created by the great aesthetic of the Gold Calacatta stone, always 
maintaining durability inherent to the material. Above: detail of the Ghost door in aluminium and 
Canaletto Walnut slats. | Справа: встроенная раковина обладает исключительными характери-
стиками для пространственной концепции, созданной великолепной эстетикой камня Gold 
Calacatta, всегда сохраняя присущую материалу долговечность. Вверху: деталь двери Ghost из 
алюминия и ламелей из орехового дерева Canaletto.
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Forme, spazi, geometrie. Quando il dettaglio tecnico si fonde con l’armonia estetica si crea uno 
spazio dove funzionalità ed eleganza si incontrano. Il tutto firmato dal gres Calacatta Oro. | Shapes, 
spaces, geometric patterns. Whenever technical details blend with aesthetic a space where func-
tionality and elegance meet is created. All thanks to the Gold Calacatta finish. | Формы, простран-
ства, геометрические узоры. Когда технические детали сочетаются с эстетикой, создается про-
странство, в котором сочетаются функциональность и элегантность. Все благодаря отделке 
Gold Calacatta.
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Una grande penisola separa la zona cucina dal living. Essa muta completamente lo spazio, lo valoriz-
za, creando un movimento estetico ed architettonico di enorme impatto visivo. | A large peninsula 
separates the kitchen from the living area. It completely changes the space, it enriches it and creates 
an always exciting and powerful visual impact from an aesthetic and architectural point of view.
Большой полуостров отделяет кухню от гостиной. Он полностью меняет пространство, обо-
гащает его и создает всегда захватывающий и мощный визуальный эффект с эстетической и 
архитектурной точки зрения.
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L’utilizzo del gres Calacatta Oro nelle pareti rende la cucina ancora più prestigiosa e raffinata. Le 
mensole in acciaio incastonate in esso permettono la funzionalità anche di questo spazio pur mante-
nendone l’eleganza. | The use of the Gold Calacatta porcelain on walls makes the kitchen even more 
prestigious and sophisticated. The steel shelves embedded in it guarantee the space to be practical 
yet elegant. | Использование керамогранита Gold Calacatta на стенах делает кухню еще более 
престижной и изысканной. Встроенные стальные полки гарантируют практичность и элегант-
ность пространства.





158 159



160

C É L I N E

I complementi sono stati creati con un design che coniuga il classico con il moderno, aggiungendo 
prestigio all’ambiente intero. Le vetrine, pur essendo concepite come elementi fini a sè stessi, si ar-
monizzano fluidamente con la totalità dello spazio-cucina. | The units were designed with a vision 
that combines classic and modern, adding luxury to the entire space. The glass units, although con-
ceived as free standing elements, harmoniously blend in with the entire kitchen space. | Предметы 
интерьера были разработаны с идеей, сочетающей классику и современность, добавляя роско-
ши всему пространству. Витрины, хотя и задуманы как отдельно стоящие элементы, гармонич-
но вписываются во все кухонное пространство.
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Essenze | Wood | Шпон

Noce Cenere Rovere Carbone Rovere Fumé

Noce Grigio Noce Canaletto Noce Caffè

Vetri | Glass | Стекло

TrasparenteExtrachiaro

Fumé

Bronzo

Fluted Stop Sol
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Ghiaccio Nuvola Roccia

Talpa Liquirizia Fango

Lino Corda Tortora

Bianco CipriaAvorio

Blu Notte

Foresta Ottanio

Carta da Zucchero

Mattone Granata

Salvia

Ferro

Pesca

Asfalto Madreperla Metallizzato Champagne

Ante a telaio: solo laccati opachi | Framed doors: Matt Laquered | Фасады с рамкой: только матовый лак
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Bianco

Ghiaccio Nuvola Roccia

Talpa Liquirizia Fango

Lino Corda Tortora

CipriaAvorio

Blu Notte

Foresta Ottanio

Carta da Zucchero

Mattone Granata

Salvia

Ferro

Pesca

Asfalto Madreperla Metallizzato Champagne

Ante cannettate: Laccati lucidi e opachi | Fluted wooden doors: Matt and Shiny Laquered | Рифлёные фасады: Глянцевые и матовые лаки
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Gres porcellanato | Porcelain | Керамогранит

Ceppo di Grè Pietra Grey Emperador

Calacatta Oro Statuario Nero Marquinia

Marmi e pietre | Marbles and stones | Мрамор и камень

Marmo Crema Marfil

Pietra Medea

Marmo di Carrara

Marmo Black and Gold Granito Verde Fantastico

Marmo Boschetto Nero
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Metalli | Metals | Металлы

Nero

Champagne Bronzo Acciaio spazzolato
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